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Ikhuba Litengwa Ngokubonwa !

Yizani nityebise amehlo enu kwi mpahla entsha

esandu’kufika kwa PASCOE !
ITYALI EZINTLE (ezifanele abatshakazi).
IPRINTI ezikanyayo, ezimdaka, nezi mfusa zigala kwi 3d.
nge yadi.
IHEMPE, I LINZI, NE MATRASI, eziqala kwi 3d nge
adi.
OMXTRASI ABASETYENZIWEYO, ne Keleko iyadi ezi
5 nge sheleni enye
ITYALI ZOBOYA, inani ziqala kwi 2/6, ezimyama ziqala ku 2/3
Ofani ngofani bento yokunxitywa ezifanelekele uku-
tshintsha.
wIngubo zomtsbato esezenziwe, enokwenzelwa ofunayo
ngexesha elifutshane.
Iseteni (silika) ezimhlope ezigala kwi 10 d nge yadi.
Isetina ezimabala zigala kwi 7 d nge yadi.
I-Alpaka ezimhlope, intyantyambo zomtsbato, kunye nezigubungelo.
Iqgiya zase France (French Merino) ezimnyama nezi mabala.
Unonelelo olukulu luyenzelwa abantu abazakutshata.

Ingubo zamanene, Ibempe, ihempe Zangapantsi ikawusi,
amagina njalo, njalo.

Isuti zamanene eziluhfgza ¢ ' 121/ isuti ipela.
Impahla yakwa PASC& mg@ﬁv

Paulani amagama ka PASCOE
AMADODA ati ngu SIGINGQL

ABAFAZI bati ngu SILINDI.
UMTEKETISO ngu FOLOKOCO.

C. MUSGROVE,
OTENGISA IMPAHLA ETSHIPU YENDLU,
Kwindlu Ekangelene no W. 0. CARTER & CO.,

Onoxesha bempabla yendlu batengiswa nguye ngemali
encinane.

Unokubatend&a ' 1.6 @ Np@qla abayifunayo kwimisito eti
ibeko e Qonce xa bete banqopisana naye

Ivenkile entsha yebhekile nezitya zentsimbi.

A. STRUTHERS,

Smith Street, King William’s Town,
[Ttengisa intlobo zonke zebhekile, nezikotile.

Yiyona ndlu itshipu apa e Qonce.

Lempahla uyenza ngokwake, mabaqiniseke ke abantu ukuba
yomelele yenziwe kakuhle lonto uyayimela.

Kanize kuncama kuye ngapambi kokutenga nakuyipina indlu.
Izisulu kuye wonke.

Unomgubo olungileyo, 1zonka, Iswekile, Ikofu, Uqolwane (Tea),
Into ezimnandi, [zibane, Isepa, Icuba, Imatshisi, Inqawa, Iparafine,
Nelampu. Zonke ngamanani apantsi kanye.

NANTSO INTO YENU.

KING WILLIAM’S TOWN, NGOLWESI-TATU, FEBRUARY 17, 1886.

Amayeza ka Cook Abantsund.

MZI ontsundu ucelelwa ukuba
U ukangelise lamayeza abalulekileyo.

COOK Elika lyeza Lesisu

Nokuxaxazo.
1/6 ibotile.

COOK Elika
lyeza Lokukohlela
(Lingamafuta).

1/6 ibotile.

COOK Aka Amafuta Ezilonda
Nokwekwe. 9d. ibotile.
Elika
COOK lyeza Lepalo.
1/6 ibotile.
Ezika
Ipils-
1/ ngebokisana.
Eka
COOK Incindi Yezinyo. 6d. ngebotile..
Oka

Umciza Westepu Sabant- wana.
COOK 6d ngebotile.

Oka

Umgutyana Wamehlo. 6d
ngesiqunyana.

COOK

C OOK
Nigondise ukuba igama ngu

G-. E. COOK, Chemust,

E QONCE.

Kuba ngawenkohliso angenalo igama lake.

WA G. WHITAKER, kwivenkile
Ketengela nentwana

ezincinane kuko, kutengelwa tshipu

kanye Umbona, nento ezinjalo,

Umgubo, neswekile, njalo-njalo, njalo-
njalo.

Kukululekile.

Asibizi ‘Nto

Ngokuba ubani eze kubona Amabala ngamabala
amahle e

Mpahla enxitywayo

I Qiya ezintsha Izihlangu ze
Lastike Izihlangu
ezibotshwayo Izilipari ezine
Lastike Ikwiliti
ezimabalabala (zitengiswa
tshipu)

Ikwiliti ezimhlope zintle
Ikeleko edla 2|d. nge yadi
Iprinti ze 3d. yadi

Zonke ke ezimpahla zezi tshipu ngapezu koko
zaka zakuko e venkileni ka

W.0. CARTER &. Co.

Maclean Square,

E-QONCE

[LIHLAULELWA 3s. NGANYANGA NTATU.
[No. 68.

H. S. WAUGH & CO.,

THE ARCADE,
QUEEN’S TOWN.

MZI ontsundu ose Komani, e Hewu, e Skapu, e Kama-

stone, ku Ndlovukazl, kuzipaluka zase Batenjiui, na-
kuyo yonke imimandla yelipezulu maungatengi nantonina
ungakanga uyokuzanelisa kwimpahla entle kunene netengiswa
ngawona maxabiso apantsi kwa H. S. WAUGH & CO.,the
Arcade, e Komani (Queenstown).

Banempahla yentlobo zonke ezaziwayo kumkondo we—

NGUBO ZAMADODA:.:

Ibhulukwe, Ibhatyi, Ibhatyi ezinkulu zenggele nezilula
zokuhomba, Isuti, Thempe, Iminqwazi, Ikresbhanti,
namagina.

Izihlangu zentlobo zonke.

Impahla Yamaledi:

Ilinzi, Ikeleko, Ikeshmiya, Iprint zigala kwitiki iyadi.
Then setini, Iprinti ezibusetinira zohlobo olutsha zona.

Kwimpahla eyenziwe ngoboya.

Ikausi zamaledi, nezamadoda, ingubo zangapantsi zentlobo zonke.
Yonke impahla yokutsbata itengwa apa, eseyenziwe, enokwenzelwa
ofunayo ngexesha elifutshane.

Izambrela zamaledi, [zitezi, [-Gloves zabatshatayo.

I-Lace yentlobo eziuinzi Namakaka (Frillings). Iminqwazi
eseyihonjisiwe, ne Bonet.

Impahlana eninzi yamaledi yentlobo zonke.—Intyatyambo zomtshato
Nentsiba, njalo njalo.

Nifikile e Komani buzani kuqala indlu ka

H. S. WAUGH & CO.,

QUEEN’S TOWN.

H. B. M. HOWARD,

Umteteleli Kwinkundla Yamatyala,

Umlungiseleli wetaitile nokwabiwa kwamafa.

Uﬁuqula itaitile. . ' _ ' '
Uligosa Lebandla elincedisa ngemali ekutsheni kwezindlu
nokuxaswa komntu ebudaleni, [ase Kapa.

E-DOWNING STREET
E-QONCE.



BONISANI

SILAHLEKWE ngudade wetu igama lake ngu
Annie, elinye ngu-Nomcapukiso. Yemka apa nomfo
ogania linga Andries Beba—ogama limbi ngu-Sihlali

Umsutu. Ongandilandisayo angabalela ku Rev.

MAGABA, Graham’s Town, nokuba kukwi Office

yelipepa. Unyanga ’ntatu ete shwaka.
2t17 JOHN MPANDE MAGIDIGIDI.

Kubabhaleli bam.

NDIYABAZISA bonke ababhaleli bam ukuba

lomzi (Etembeni) ndiyaku- wushiya ngomhla we 21st

ka December, K? 885 Izebenjenje ukundilalela
kwabo, care of C. F. BLAKEWAY, Morlﬁr WMS.
ELIAS JNO. MQOBOLI,

Etembeni, Umzimkulu.

Mawetu Ndiyanicela.

Ukusa nindibonisise onyana

Kuza onyana baka MBELEKANA. MKULULI
NUM,
Native Registry Office,
Feb; 5, 1886. Beaconsfield. 2t24

ANDREW GONTSHI

Umteteleli ematyaleni,

Aloeville, Kei River
TRANSKEI

R. W.J. DEALY,

Umtumeli wempahla kwindawo ngendawo
noncedisa, abafuna ukutenga nokutengisa,

e-Town Hall, Kwisitora esinga pantsi esesitatu, No. 3,

Kwinkundla ye marike,

E-QONCE.

Uhlala aba nento eninzi yombona, na Ma-

zimba, ne Tapile, ne Bran, ne Kalika, njalo
njalo, ayitengisa tshipu.

Amaxabiso alungileyo uyawanika ngento

ezinje ngokutya.

Impahla zamkelwa nguye azitumele kuma-
calana onke e-Koloni.

Unombona omhle kunene omhle pesheya
Kwe Nciba awutengisa tshipu kanve.

ISAZISO NGEGAMA

NDIFUNA ukuba wazise wonke ubani

11 opilileyo ukuba r.diti mna eligama
likabawo belisakwaziwa ngo WITBOOI kusu-
sela kolnsuka kubekisela pambili ndiyali-
nqumamisa ukuba lisetyenziswe kuba asilo-

oMk nygsiansdiliomka bkt —

lake ngu Ndze into ka Ngcukale. Lo Witbooi abizwa

ngaye wahlangana naye ku
Mabhulu (Boers) awayesebenza kuwo ese.

ngumfana—wati kuba oko ubengumfo omhlo-
pe ati A mabhulu akumfaka amehlo ati afa-
nele ukumbiza ngalo Vetbooy abizwa ngaye.
Lonto yokuba ubawo abizwe ngegama leso-
nka njengokuba kwandile oko kwezimini
andiyifuni kanye. Izihlobo zam ngakumbi
ezizezidala azilazi eligama—yinkatazo—ndi-
kanyelwa apo bendingendingakanyelwa kona,
kuba eligama alaziwa; kupela inkoliso ye-
zihlobo zam sezisnke zifun’ ukundinakana
ndakubiza elikabawo.mkulu u Ngcukale.
Ngokwenjenjeke ndiyabacela ngokululami-
leyo bonke ababhaleF;ni nam, nazo zonke
izthlobo uknba zenjenje xazindibhalelayo :—
“ FRED. F. NDZE NGCUKALE.” Nawe Mgco-
geli obekekfeyo ndikutata ndikucela nga-
bandenye ukuba uhonceda ulibhale njalo.

Abazelweyo

RUBUSANA.—Ngo 22 January, inkosika-
zi ka Rev. W. B. Rubusana ibeleke INTOMBI.

STUART.—E-Qonce, ngo 12 February,
1886, Umnikazi-Mzi wakwa Rev. WIL-
LIAM STUART, nase BurnshiU, ubeleke INTOMBI,

PARKIE.—Died, on Monday, 11th Janu-
ary, 1886, at Nthlambe, Transkei,

BFsSIE, Daughter of MARGARET and J. W.
PARKIE, aged 1 year and 46 days old.

The parents desire to return their thanks

to those English ladies who showed so much
kindness during their trouble; and also to
those members of the Nthlambe Police who
rendered their assistance.

PARKIE.—Kubhubhe e Ntlambe, Trans-
kei, ngo Mvulo, 11 January, 1886 u

BESSIE, intombi ka JOHN WILLIAM no MAR-
GARET PARKIE, emnyaka mnye nentsuku ezi
46 nbudala. Imibulelo siyayinikela kuma.
nenekazi amhlope alapa abonise utando olu-
kulu ngexesha abesifa umntwana wetu, kwa-
nakutnapolisa ase Ntlambe ngokunceda.

Iveki

bakamazi
abaneminyaka embini benikile e Rini, abati ukumntu
kwabo baya kwelipezulu ngako ma Rafu. Andiva
notnkondo kungoko endicela nina mawetu ukuba
nindivise apo bakona. Amagama abo HENDELE no

ABATABATI be Mvo Zabantsundu, bayaku-
njuzwa ukuba eli lixesha zifikile imalana ze
nyanga ezintatu ezipela ngo 31 March, 1886.
Imali iblanlwa kumagosa etu akwindawo
n%endawo; abangenawo bayitumele kwi
ofisi ye Mvo. Itunyelwa ngamapepa anoku-
funyanwa eziposini. Intlaulo yi 3/ ngenya-
nga ezintatu xa ubani ayirole kwangapambi
koknpela kwe Kwota,; odlulelwe lixesha
makazi ukuba umelwe yi 3/6 ngenyanga ezi.
ntatu. Makungabiko mposiso ngalendawo.
Imali yonke itunyelwa ku J. TENGO-JABAVU,
King William’s Town.

UMKONTO usaxap" igazi kwelika Nyawuza.
Sisidubedube ngeku akusaqondakali noyena
woniweyo nowonayo.

UMANZ’ABOMVU selenomnyaka wangenayo
e Xesi lika Kama. Ixa eli lonke akaziwa
kumana kusitiwa ngumbendeni umzalwana
wenjwila.

IFAMA zase Ndenxa ezazingateng’swanga ngenxa
engapambili ziyakutengiswa ngo 26 May ozayo.
Ixabiso Inzo lihlisiwo kanye.

AMAGQUNUKWEBE asese ndibongweni yo- daka
lobumuyama ngakwicala lamapepa endaba. Yimpi
engazitandiyo indaba ezitetwa ekuhleni, ikolwa
kakulu ngamagqugula.

KWAKALA ukuba lamadoda alaulayo aya-
wavula inkantini kumhlaba wabamnyama
abamele 1 Gqili (Herschel). Bebungasate-
ngiswa apo utywala.

UKUNGAFUNDI atnapepa endaba sisitoko. toko
sobumnyamakazi obukulu entlalweni yomntu
ngezimini.

NOKO zicumileyo zonke intlobo zokutya
ngalonyaka ide yati yona intyabontyi yacuma
yancama. Ubukulu bayo kwezinye indawo
1lingana nalamagogogo makulu epalafini!

AMADODA angene nawo ekulauleni u Mr.
Gladstone, ami ngoluhlobo :—Right Hon. W. E.
Gladstone, First-Lord of the Treasury and
Premier; Lord High Chancellor, Sir Farrer,
Herschell; President of the Privy Council, Earl
Spencer; Lord Privy Seal, akakanyulwa.
Secretary of State for the Colonies, Earl
Granville; Secretary of State for Foreign Affairs,
Earl of Roseberry ; Secretary of State for the
Home Depart- ment, Right Hon. Hugh C. E.
Childers; Secretary of State for India, Earl of
Kimberley ; Secretary of State for War, Mr.
Campell-Bannerman;  Chancellor of the
Exchequer, Sir William Vernon Harcourt; First-
Lord of the Admiralty, the Marquis of Ripon ;
Postmaster-General, Lord Wolver- ton ; Chief
Secretary for Ireland, Mr. John Morley
President of the Local Government Board, Mr.
Chamberlain ; President of the Board of Trade,
Mr. Mundella; Attorney. General, Mr. Charlee
Russell; Secretary for Scotland, Mr. G. 0.
Trevelyan.

U SIR CHARLES DILKE kuvakala uknba woba

pakati kweligela lilaulayo pesheya ngoku
kwakuba kupele ingxushungxushu yetyala
analo.

U MR. STIRTON unobhala wabelungu besi-
gingata somzi (Divisional Council) wakwa
Komani ubaleke nesighuma esiyi £280, na-
namhla.

IKTLUTA iko ngoku. Siva ukuba umzi wase
Mxumbu noko sada savalwa nje isikolo sawo
ngenxa yokuxakwa kwawo yindlala
ubunogqatso ngolwesi-Ne olugqitileyo,
kubekelene amahashe nabenyawo kuyiwa e
Xesi. Bashiyiwe abenyawo.

U MR. ADVOCATE HOPLEY umtshutshisi
matyala (Public Prosecutor) wase Dayimani
uganyangelwe ngoku kwesosihlalo; kodwa
umrumo utotyiwe waba yi £300 ngonyaka.

UMzt un%en we ligxube ngenxa yokutinjwa
kwetnpahla yawo ngumzi wase Mlungwini. U

Rulumeni utimbela 1rafu yamasimi neye zindlu.

Abevenkile batimbela ukutya  kwabo
okusekuni/anga ntatu nane kwatatyatwayo
ngezikweliti.

S1vA ukuba ate amahasbe ase Mxumbu akubuya
elesisini wati umnini wenkabi ewashiye onke—
umfo oselengwevu, ukuya ebuhlanti waya
selecimile waligengqa pant si iketelele elisuke
labeta bangamakiyokiyo abantu balolali.
Yaselwa ibulanti yada yatshikilelwa.

1zIKOLO zovulwa ninina kulityelwe zezonto nje?

U RULUMENI uyaleza umgqolodiba ukuba
mautshatyalaliswe kwindawo okoyo kuzo.

TINA siyaleza ukuba umrutno we Mvo
mautunyelwe kwangalenyanga.

KUBONAKALA eshicilelwe adweliswa kwi Mvo
onke amagama alempi simana siyikumbuza
ngentlaulo pofu idukisile yona. Vara !

AMABACA apelelwe impela yiugxawa ngati aza
kuba sisulu sentwakumba kuma Mpondo.

U MR. JUDGE wesigingata sase Ngqushwa
obezama ukulima ikofu kwelilizwe upumelele
kakuhle ngalomnyaka. lkofu ayivuuileyo xa
ayitengisa nge 6d. iponti iyakuba malunga ne
£112 10/.

IGWANGQA abati ngu Lwamfiti (Lampfert) lase
Balase lidubule isicaka salo. Liti live iracazo
ebusuku entsimini, labuza ukuba ““ ungubanina,”
akapendula. Laseliqubnla nmpu lafumana lenza
injwila ukudubala, kanti kuyakuti kwakusasa
akukangela afike sekulele utnbete itshoba
esicakeni. Ubeba- njiwe waza wamelwa nge
£200.

I RULUNELI u Sir Hercules Robinson ayi. pilanga
kakuhle; usahambahamba ngapandle ngalonxa.

ITSHATSHI inganga amatyala o Messrs. H.
White, J. D. Cartwright no Daniel Mills na-
manye amanene ase Kapa, bamangalele u
Bishop wase Kapa ngokuti engeyiyonje 1 Bishop
eyalekela u Bishop Giay akanamfanelo
yokulondoloza impahla emalunga ne Trinity
Church. Lisatetwa.

UMNTAKA MABANDLA akayedwa enyembe- zini
yokulahlekelwa ngenxa yezimjula zale- nyanga
ifileyo. Yadlala intaka e Rabula kumzi ka Booi
Tontsi, labulala ibokwe ezi 23, kwati ngeveki
elandelayo kwemnka ihashe lake nomlambo.

UKU YIBILIKA kwandile ngalonyaka. Yatshona
pina intlanganiso  yabalimi base Ma-
Gqunukwebeni ?

U MB. A. H. STANFORD imantyi yase Ngcobo
isabambele inkulu yenantyi u Meja (Major
Elliott) ngoku angekoyo.

U SIR CHARGES WARREN umiselwe ukuba yi
Ruluneli yase Snakim e Yeputa sikundleni sika
Colonel Chermside osand’ ukutwesw’ indwe
yokuba yi C. B. Ccmmander of the Batb.

UCINGO lufika nezokuba u Sir Charles Dilke
ukululekile etyaleni abemangalelwe ngalo.

U REv. SIMON P. SiHLALI, we Cape Uni-,
versity, ude wasuka e Rafu ngoku ungumfu-
ndisi webandla lase Depende kwela Batembu.
Isigxina sake li Cala.

U BisHoP WEBB ubuyele kwase Rini ngeveki
epelileyo.

U BISHOP RICHARDS webandla lase Roma e Rini
usasinga kwela Mangesi ngenxa yokungapili.

INTLANGANISO  yabafundisi base  Wesile
esigingata sase Rini igqibe kwelokuba kuzo
zonke izikula zana Wesile mazifundiswe
Izibhalo isigingata se yure youke imihla.

IKABA lase Natal elnfundiswa kwelilizwe liti
lisakufika emakayeni alo lingazitumeli indaba
emapepeni elilizwe.

NGOLWESITATU, FEB. 17,1886.

UMDA WA MAMPONDO.

IVUNYELWE linene lalapa
S e Qonce ukuba sibhengeze

udaba olufike ngo cingo luvela e
Tsbungwana olufike ngo 12 Feb.
Lulo olu olodaba. “ Kuliwe izolo.
“ Kubulewe Amabhaca alishumi li-
“ nane abepantsi ko NOMTSHEKE-
“ TSHE, alishumi linantlanu azinku-
“bele. Umzimvubu uzele, Idabi
“liliwe kumhlaba wa Mampondo.”
Lento ibonisa ukuba ilizwe liyanyikima,
Amabhaca la ngabantu be Nko-
sazana abangahlukileyo kwabase
Ngilane umhlaumbi abase Kapa.
Befile nje ababantu balishumi lina-
bantu bane sifumana inkulu into
eyakupendulelwa ngu Rulumeni.
Kufuneka imbangi yalento iqonda-
kele. Amampondo akanatyala ku-
lento kuba u Rulumeni nge enqa-
nde abantu bake ukuba bangayi
kungena kumhlaba wa Mampondo.
Ngabantu baka Rulumeni abange-
ne emhlabeni wenye inkosi. Siya-
mvela kunene u WILLIAM NOTA na-
bantu base Rode, kodwa ngumntu
opantsi kwa Mampondo ayiteni ku-
yapi ke 1 Koloni yimicimbi ya Ma-
mpondo, noko inokuyibuzela ngo-
buhlobo into enjengokutshutshiswa
kuka WILLIAM NOTA. Kuyindawo
ka Rulumeni kwakona ukukangela
ukuba Amabhaca ahlale eluxolweni
angapitizeliswa zizenzo zabamelwa-
ne be Koloni. Kodwa siyazi tina
ukuba u Mr. UPINGTON asimntu
uzikataza nganto, u Mr. DE WET
akabazi kanye abantu abantsundu.
Ngokoke singalindela ukuba into
zela Mampondo zihambe ngokwazo
zezide zime ngokwazo. Wati ka-
mbe u Mr. UPINGTON e Rini sebe-
visisene na Mampondo. Lonto
igqitywe pakati kwesituba semini
enye. Utsho elixa u Mr. DE WET
apuma Embo ngomnyango ongase-
mva. Yintonina ke le siyibonayo
kantinje u Rulumeni wagqiba na Ma-
mpondo.

Zinto ezinjengezi ke ezibanga
ukuba singe singapatwa Pesheya yi
Nkosazana. I Kapa loyisiwe nga-
bantu abantsundu. Yinto eyenzi-
wa ngu WILLIAM AYLIFF le yaba-
nga ukuba u NOTA angatandeki ku
Mampondo. Namhla sisenzo sika
Mr. DE WET esi sibange ukuba
kude kuze kufa abantu. Kukade
Amampondo esiti mawahlangane
atete no Rulumeni yena akavumi.
Nantso ke into yako.

Amangaku

I RULUNELI ENTSHA yase Natal u Sir
Arthur Havelock, ifike e Kapa ngeveki
egqitileyo. Siyambulisa, sisinga angapume-
lela kumsebenzi wake. Umcimbi ayakube-
hle awukangele ngongomhlaba wakwa Zulu,
ngamana wapumelela kuwo. Siyavuya
ukuva ukuba ungowebandla elil}:angela impa-
to yabantsundu nga Belungu be koloni
ngokoke imfanelo yabantsundu azisa-
kuwa pantsi. Siyatemba ke ukuba uyaku-
bapata ngonyamezelo nenzondelelo abantu
abantsundu. Silindele kuye ukuba akhutaze
imicimbi yemfundo kwabamnyama base
Natal, kuba yeyona nto iyakubenza ukuba
bavisisane na Belungu. U Sir Bartle Frere
weza eyindoda enconywa ukubatanda aba-
ntsundu kodwa ute akubona ukuba umzi
ombhlcpe olapa awumtandi waselegalela
kwaku Mungesi, kanti ucita isimilo sake.
Ngamana akwabinjalo ku Sir Arthur.

UKUBA icebo lokuncipisa imali yotitshala
kubonakele elihambisile u Rulumeni akusa-
kuba ufumene ukuxhaswa ngabantu belilizwe.
Onke amapepa ake ayixoxa lento ayigwebe
akakwelita, thambiso ka Rulumeni iyakuba
ngumangaliso kuti ke ukuba u Dr. Dale ujokisile
ngokuyincipisa imali. Elase Cawa ipepa liti “
Ngoku u Rulumeni ungene ekuhlisesi imali ya
Maxhosa.j Iti i Journal

yase Rini kuzakutatyatwa £5 kwimali yoti-
tshala ngamnye—kwimali ebingeko kakade.
Tina lento soloko sayicasa, akuqutywa mfa-
nelo nabudoda ukuba kuyokuhliswa imali
ebipantsi kakadeni kuba kusaziwa ukuba lo-
mhlambi upantsi awunakupakamisa nezwi
lawo : bubupantsi obuggitiseleyo obu kunge.
nwe kubo ukungenelwa kwemali yetitshala
ezimnyama. Kuko abapatiswa bakwa Ru-
lumeni abafumane bebhaca ezweni, indleko
yokuhamba kwabo ayisiwe so ; kodwa ku-
rwitshwa otitshala abantsundu.”

UYAKUVUYISWA umzi kukuva ukuba awu-
tate ngokushushu atnapepa ase Ngilaue
umcimbi wetyala lika Mr. Don. Tina siwenzile
umgudwana wetu wokuba u Pelser makaziswe
pambi kwe jaji njengababulali bonke, u Mr.
Maasdorp umtshutshisi matyala makakutshwe
kuba enze imposiso e{)indene. yo yokungambeki
pambi kwe jaji u Pelser, nokutshutshisa u Mr.
Don. Uyawabiyelwa oyena mntu wenze izizinto
zimdaka.  njengokuba  wobona  umfundi
ngalenteto siyirolonqa kwi Het Volksblad ipepa
lase Kapa. Lona liti:—*“Ipepa laseKapa i C ape
Times lihambisa umsebenzi elimele wona
kakade ukuhlanganisela olulaulo Iuka Mr.
Upington xa iti asinguye u Mr. Upington
oposisileyo kwindawo yokuba u Pelser
angabekwa pambi kwe jaji, njengokuba u Mr.
Upington eyintloko yamatyala kwelilizwe
nguye ke omakapendule ityala ngalinye
eloniweyo kwelilizwe. Kuyakupendula yena
kumcimbi ka Pelser. I Times iti kwakungenga-
cebo lika Mr. Upington ukuba angafakwa
emkumbini u Pelser. Oku kuyinyaniso, kodwa
elocebo lifumanisekile ukuba laliko- hlakele,
nakubeni ke ijari imfumene enetya. la u Pelser,
nanamhla akakabanjwa, no Mr. Maasdorp
akakakutshwa  kwindawo  yokutshutshisa
amatyala, Ulizeke apo ke ityala u Mr.
Upington.”

ABAHLOBO betu base Ngilane baungene
umcimbi wokuvulelwa kotywala pesheya kwe
Nciba: Ngalenteto yabo yenza lamangaku i
Cape Argus — Siyavumelana nebandla lase
Ngilane elikusele abantsundu ukuba utywala
mabungangeniswa Pesheya kwe Nciba; kodwa u
Mr. Chesson, ongeyiswayo, wenze into
eyakubaqumbisa abapete elilizwe ngokusuka
aye kwipakati elikulu le Nkosazana ukuya kuti
kulo malikupe umyolelo wegunya mayelana
nehambiso ka Sprigg. Ngati abantu abaqondi
ukuba sizipete ngokwetu kwelilizwe. Kumnandi
kuti ukuteta ngale- ndawo kuba besesite tina
base Koloni sazi- iungisa ngokwetu. Ngesisenzo
u Mr. Chesson womeleze u Mr. Upington no Mr.
Sprigg okunye. Singa kodwa i Palamente
ingayikwelelisa yonke into enjengale ibange
ukuba u Mr. Chesson akondloze ngokulinika
ilungelo lokunyula amadoda e Palameate
elapesheya kwe Nciba.” Kulenteto igxekaza u
Mr, Chesson singa singenzi mabini namatatu.
Kwindawo yokuba i Koloni izipate,
singayikumbuza i Cape Argus ukuba ulaulo lwa
Pesheya lwashiyelwa ilungelo 1 kupendula
kwimiteto engati bantsundu. Ngokumayelana
nendawo yokuba u Mr. Chesson engagobanga
ku Mr. Sprigg kuqala singati besesiwagobile
tina amadolo kulamatshawe kodwa
awasinikanga indlebe isicclo setu. lyakuba
kukutinina ke ukuba o Mr. Chesson babuye
bazokwenza into esesiyife- zile. Ngokupatelele
ekomelezweni ko Mr. Sprigg ngati kuti
abanakomelela ngapezu kokuba bomelele ngoku
kuba amandla abo nga Mabhulu.

StvA ukuba impendulo ye Pakati le Nko-
sazana ngomcimbi wotywala Pesheya kwe
Nciba yeyokuba liyakubhalela kwi Ruluneli
ukubuzisa ngalento yenziweyo.

MAWABE amagwangqa ase Dikeni syaqo-
nda ngoku ukuba abantu abantsundu bawa-
nceda ngokunyula u Mr. Innes elixa wona
ayengamfuni nalapo alele kona. Kufuti
ewanceda u Mr. Innes ngentwana-ntwana
ezifuna ukukaulezelwa. Kufupi nje kuva-
kele inteto yokuba akuzukuba sabako ma-
ntyi e Dikeni kuba u Rulumeni encipisa
indleko. I Dike eeliza kuba sibhaxa se Bo-
folo limane lihanjelwa yimantyi yakona.
Lento iwunike ivuso elikulu umzi omhlo-
pe e Dikeni. Ubehle watumela ucingo ku
Mr. Innes ukuba awuvele ku Rulumeni
ukuba kunjalo sinina. Ubuzisile u Mr.
Innes wafumana ukuba akunjalo. Gogololo.
Bani kaloku ? Asinini apa ababengalifuni
ilungu elise Kapa. Siyawa asisoze sibule-
Iwe noko senze into ekulunga kunjeHayi
betu, lomzi.

UMJIKELOZO KA FILLIS.

Lomjikelezo ngulo bati yi Circus Abe-
lungu. Kukade sisiva kutetwa ngawo,
izanga zakona, kodwa asizange sizikataze
ngokuya kuwubona. Kute ngo Mgqibelo
ngo 13 February sazimisela ukuba siye.
Eyona nto ibipambili ezingcamangweni
zetu ibikukuba sizibonele ngokwetu, ku-
ba amabali alomjikelezo ebevakala bu-
manlgaliso kangangokuba tina siginiseke
kwakude ukuba sazeke abantu bamfanye-
kiswe. Sati kona nyakana sabona intwa-
na abati ngu Merry-go-round sasesinca-
ma ngeliti kufeketwa ngemali kumoshwa
namaxesha kulanto.
Siyile kulomjikelezo sifike ngo half past
wangokuhlwa, kanti seyiqutywa
imidlalo. Site kwasisenes(llka a sabizwa
ingxolokazi enkulu yokuhleka, nemi-
wazo, nokuklmza, nokuqwatvwa kwe-
zandla, nokungqingqiza kwenyawo za-
bantu abaninzi, sakauleza ukuya. Sifiki-
le emnyango sasesibiza itikiti zokungena,
zarolwa. Sangena kule ntente inkulu
kunene, esingazange siyibone engangayo
ngobukulu. Sati sisakusingasinga safika
lentente izele ngabantu bentlobo zonke,
yada yangati ipume yonke idolopu yalapa
e Qonce. Sifike o Gqira belapo, ama-
qgveta elapo amalungu e Palamente
%11 uye) apo, izikhulu zilapo, amanene-
kazi elapo, imidaka yakow’etu ilapo, ama
Lawu elapo. Kutiwe ukuxelwa kwabo
ngamakhulu mane anamashumi mata-
ndatu alapo ngobo busuku. Elixesha
lonke ke amaxilongo ne fidyoli, ne gitali,
soloko zenze umngcelele oyole kunene
ukuvuma.
Site sisaman’ ukuncoma lentente nale
ndimbane yonwabileyo yonke incokolayo
gqi inkabi engweva yehashe kulamnya-
ngo usentla seyighugha kade. Ite isaku-
fika esazulwini sentente yaman’ ukupha-
la, ijikeleza intsika
yentente  kwindawo
1saman’ukugqoloda
ebiyelweyo. Ite
intwazana kwakona
idlala lenkabt—gqi

selite patsha, ite chu kupela ingutyana ezilingeneye
—yonda ngalo elihashe. Yini, inani lentwazana, idle
idilabokwe ; ite liphala njalo yenza wamnye umtsi
ngcip’ emhlana ngenyawo. Ati ukusuke alingene
ngekalabatsi amadodana elihashe, lapbala lalala
pantsi.lide laya kutshona kwakulamnyango nenekazi
elo. Kungene indodana namahashe amatandatu ite
ngcipu ngemilenze pezu kwamahashe—elahlile.
Kungeue imfene zikwele emahasheni
seziwadabalalisile ehamba etsiba imivalo
ebekiweyo. Kungenwe kowentsapo zasuka zenza
uma- ngaliso ngemizimba yazo. Amadodana amatatu
enze esimanga ngokusuka enye ime emagxeni enye
ngexesha atandayo aze ati ukuya kuwa kwawo axele
uniti kodwa enze uqukulubodo esibhakabha- keni
aye kuma ngenyawo. Ukukwela kuka Mr. Fillis
kumangalise izizwe. Into esizibonileyo zizizanga.
Singafanelana uzixela zinge azinjalo. Siti umzi make
siyihlole lento kuba ukubona kukakolwa.” Tina
sizinkamamunge.

Umlisela no Mtinjana e Geuwa.

[NGUMBHALL]

Yahlangana ke i “ Mutual Improve- ment Society”
e Gcuwa, njengokuba kwabonakala kwi Mvo,
ukwazisa amalungu, ngomhla wa 22 Dec., 1885
ngolwesi-Bini. Int%anganiso yavuhva yi Vice-Presi-
dent ngokuvuma iculo le Singesi “ Jerusalem my
happy home.” Emveni komtandaz'o naseziiesweni ze
Minutes zeya ggitayo ngu Secretary, kwagalwa
umse- benzi wangokuhlwa. U Mr. Vice-President
waqala wacela u Mr. J. J. Madubela ukuba alese
ipepa awayelibhalile ngalambuzo * kulungilena
kwindodana efundileyo, ukutshata mntinjana
ongafundile , yo? Emveni kokuba lilesiwe kwabekwe

ambi kwamalungu ukuba axoxe ngalo, he—emva
we 10 minutes kutiwe cwaka gqwadada
ngamalungu. Kwesuka u Mr. J. Kuzani owati,
ndingumntu ogelene nentlanganiso kodwa namhla le
nﬁati le yeyokuqala; ewe, u Mr. Madubela ipepa
alilesileyo ukusixelela okwake ukuqonda nokubona
akwaba lombuzo ububekwe wimpikiswano
(Debate), abe omnye ebezakusixelela ngokupikisa u
Mr. Madubela. Kekaloku ndizakuxela okwam
ukubona, asikuko nokuba kufanelekile ukuba
sitshate ezingafundanga.

U Mr. P. Rozani ute libhalwe kakuhle laza laleswa
kuhle kanye (yaqwaba yonke indlu) kodwa into
akwaba belibekwe kwi Debate; nditi mna akungeze
kusilungele, kuba nantsiya indoda itsho ngo stand-up
collars iqondele encwadini abe nomfazi kungeko nto
ayenzayo, kodwa ukuba umfazi akafundanga nakuya
esebenza kubeko ingeneloke.

U Mr. Patrick Xabanisa wati intomba- zana
mayicingelwe ukuba ayifundanga xa ifunde ozi
Grammar, Geography, Arithmatic &c., xa ingazi
nento ngemisebenzi yendlu nokupeka nokutunga
nezinto ezinjalo. Kwabonakala ukuba umbuzo
ufanelwe yi Debate.

U Mr. Vice-President ucele u Mr. E. Mamba
ukuba alese elake ngombuzo oti: “ What does the
Frospect of the natives depend on.” Emveni kokuba
ilesiwe u Mr. Vice-President ubonise okokuba
kulungile naina Lady ukuba axoxe,
wawacela.

Ute u Mr. Xabanisa akaboni sizatu ukuba u Mr.
Vice-President acele ama ledi kulengxoxo inzulu
yepepa elizime- leyo. Nara ngokwam ndiliqgonda
matshetutshetu ; ayiwalingene lengxoxo. Uggite wati
elipepa belizele ngamazwi anzima, fan’ ukuba
umbhali ebengafuni ukuba liqgondwe ipepa lake,
kanti kufuneka ebhale ngesi Ngesi esinokugondwa;
utsho wati andinakubhekisa nto ngalengxolo.

Ute u Mr. Kuzani manenekazi, manene, xa ndibe
ndisekaya ndicinga ngalengxoxo andiyifunanga into
umbuzo oyitetayo, ndanqwenela ukunga ndingeva
ixoxwa ke. Mna nditi ngekufakwe u prosperity
endaweni  ka‘prospect,”  endingaziyo nokuba
ndenziwa kukungasazi isi Ngesi. Ewe, unyanisile xa
ati uhlanga lufuneka lube nefama, lulime ze lutenge
inkomo, kuba okunene kungeko nto inokuhambi-
seka xa kusongwe izandla.

Akasixelelanga into
umbhali.

L balule wati u. Mr. Rozani ingxoxo yelunge
kunene pambi komzi wakuti o’ba- nzi kunene
ontsundu; ute into elungileyo kukuba singayeki
ukufunda side sibe zimantyi, ijaji, attorneys,
amagqweta njalo-pjalo, ukuze simelwe yimivuzo
elungileyo. Kwezizikula kupela sifundiselwa
ubutitshala kupela, into engasoze ismcede sikule
emalungelweni, ukuze sibe nokutenga ozifama
nozinkomo.

Ute u Mr. J. Mazamiga akaboni sona-Kalo ukuba
kutiwe umbhali usebenzise amazwi asiteleyo kuba
kungeko ungawasebenzisiyo, makungatiwa xa
ningenakuwaqonda kuhle niti umbali usitele, nixele i
boy eyayise Institution Enxukwebe, eyayitanda
ukugwalaselana nencwadi (BookWorm) ekwati
kwakufika uviwo lwakwa Rulumeni yati endaweni
ye quality yenza i quantity, yaza yanelela

ekufumaniseni Umpako ( Provisional certificate.

U Mr. Kuzane ute uvilahlile ingxoxo u Mr.
Mazamisa, asifuni kuva oko.

U Mr. Secretary ubalule ngokuti, u Mr. Rozani
useneneni, akwaba kwakunoku fundiswa imfundo
enamalungelo, soloko abongameli bayibarnbe
ngentambo kuba besazi ukuba xa sinayo awakuba
nalungelo lokuzuza inkonzo ezipezulu ama-
gwangqa ; kungoko lento ati umntu ngako ukuba ati
tshalakaca ngapaya kwe Standard IV. sekusitiwa
kwanele.

Kute kuba u Mr. President ebengapilanga akabiko
nelake ipepa. Wenze i summing up ngamapepa
omabini.

Ubhekise wati u Mr. Vice-President, akwaba
okunene ubumacala mabini, umbuzo unyanise u Air.
Kuzane noko akuko nto imandla ndingayibhekisayo
ngale ngxolo. Elika Mr. Maxaba umbuzo
ngalengxoxo sinikwe ngumbhali awuteti nto, ndiva
kwakumazwi ka Mr! Kuzane. Elilizwi liti * Prospect ’
liteta “ view of things, to look on with attention, &c.;
ngewute umbuzo “on what docs the prosperity of the
natives depend.” Ukusetyenziswa kuka prospect
entetweni libanzi njenge Pacific Ocean * ewe
lingakangelwa ngendlela ezininzi kuba omnye
angalitata ngalendlela omnye ngaleya. Asikanyeleli
nyaniso yalombuzo zimnzi incwadi ezibhaliwevo
ngalombuzo, uti wumbi eze nokwake ukuqonda
kodwa beshiya imfundo nengqoboko. Akuko nto
bateta banjenga- "*isaumoy2 hagnkota isitunzi ;

watsho

osingapumelela ngayo

isibhalo ngumkanyiselo wendlela, kuba ngayo
singabona amalungelo, into esifanelwe kuyenza
kwanomvuzo wetu, njalo-njalo



Kute emveni kwengxoxo u Vice-President wati
kungavezwa izinto ezingavezwayo.

Usuke u S. D. Magqiria waveza ukuba amalungu
entlanganiso ahlangane ekuxaseni nokuba lilipina
ilungu eliza kugala umsehenzi otile—enjengokuba u
Mr. Amos Thomas eqale into enkulu. Mhlaimbi libe
ilungu liza liza kuqala ikof” shop nezinye izinto.
Ubekelwe ke intlanganiso ezayo ngokusuke ucaswe
ngu Mr Kuzane.

Amalungu awabanga namsindo wokuxoxa.

ABALIMI NA BARWEBI.

Amaxabiso okutwala iflara awakabi nto yimbi
kunalawa sawavakalisa ngeveki engapaya.

E-MARKENIL

E QONCE (February 16). Ibotolo, 6d to
1/3 ngeponti Amaqanda, 1/ ngedazini Ihabile,
10d to 2/1 ngekulu ,, ebhuliweyo, 3/3 to 3/9
Ttapile, 6d to 1/10 ngenxowa Umbona, 2/ to
3/5 ngenxowa Irasi, 3/1 to 4/ ngekulu Ibrani,
2/6 to 4/ ngekulu Umgubo, 10/6 to 14/
ngekulu Ingqolowa, 7/ ngekulu Inkuni, 6/ to
23/ ngeflara Imbotyi,(ngo Mgqibelo)—9/ to
11/1001b

E RINI, (February 15). Ibotolo, 4d. to

10d. ngeponti Irasi, 4/3 to 5/ ngenxowa
Amaqanda, 1/3j ngedazini Thabile  1/5
ngekulu
Amazimba ngengxowa Umgubo, 15/ to 17/
ngengxowa Umbona, 9/ to 15/ ngekulu
Imbewu yehabile, 5/ ngenxewa itapile, 2/ to
2/6 ngenxowa Inkuni, 10/ to 26/ ngeflara

E-KOMANI (February 22). Ibotolo, 6d.
to I/.ngeponti Amaqanda, 6d. to 1/ ngedazini
Amazimba, 7/ to 7/6 ngekulu Umbona, 3/9 to
5/ ngekulu Irasi, 7/ to 8/ ngenxowa ihabile, 2/
to 5/9 ngekulu Itapile, 3/6 to 9/ ngenxowa
Umgubo, 8/ to 9/6 ngekulu finkuni, 15/ to 28/
ngeflara

E-ALVANI (February 12). irasi, 6/ to 7/
ngenxowa Ibotolo, 6d. to 9d. ngeponti
Amagqanda, 1/ ngedazini Ihabile, 4/6 to 7/
ngekulu Tnkuni, 11/ to 60/ ngeflara Umbona,
8/ to 10/ ngenxowa .Umgubo, 15/to 18/
ngenxowa Itapile, 5/ ngenxowa

Ezababhalel..

NGEZIBONGO NEMBONGI.

NKOSIYAM MHLELI wepepa lohlanga: ndifuna
ukuba undinyamezele ngalamazwana ambalwa.
Nantsi ke into: ndibone izibongo e Sigidimini
sokugqibela, endite xa ndiqala u%uzifunda ndaba
kubongwa i Nxukwebe, ibulelwa ngomsebenzi
wayo ebiye kuwenza e Lovedale, ingekukugala
kokuya kwayo e Lovedale ngomsebenzi onjalo ;
kanti, hai, ngumntu ubonga isitixwana sake. Yaye ke
into embi kuyo yonke lento ikukungcikiva abanye
abantu ngezozibongo, abanjengo Mr. Mtakati no
Mr. Jabavu, nokuvuselela umoya onibi pakati kwa
Maxhosa na Mamfengu. Apo lento indimangalise
kona, bendingazi ukuba lento umntu uti akuba
mfutshane kude kubeko nonjalo nangengqondo.
Ingcingane yam ibiyeyokuba abantu abafutshane
ngabantu abacume ngengqondo, nase Maxhoseni
bebedla ngokubaluleka ngentonga ukubande;
abanye kude kutiwe ukubizwa kwabo ngo *
Mdenge-ntonga.” Nase Mlungwini izilumnko
nengqondi zanele kwi pony. Ukutsho ke
ndimangalisiwe yindawo yokuba u Mr. Jno. Knox
Bokwe angabi nakuyibona lento, asuke apulapule
izibongo ngokwe nkunku. Ke mandibonise lento:
eba nje yena lenteto isebenza ukulunga epepeni eli
Lisisigidinakuye ayinjalo, sona isipelisa amandla
kanye, ize kanjalo incipise inani labatati baso, kuba
akuko mntu utanda umanyano Iwabantsundu
unokuzigcakamela ezinteto; kwakona
ndimangalisiwe kukuba u Mr. Knox Bokwe
angabinakuzibona  ezizinto ukuba  zicasene
nentshumayelo ka Ntsikana neyake “ YIBANI
TIMBUMBA YAMANYAMA.” Ndimangalisiwe ukuba
angabi nakubona ukuba ezinteto zicasene nento
Isigidimi esavelise- Iwa ukuyifeza ukuba singabi
sesokubonga umntu omnye sibe sesohlonga
ngakumbi  olungamakolwa, sesoxolo  asisiso
isigidimi sotshaba. Malungana nesake isiqu,
ngezizibongo  nangezinteto  akaqondi  ukuba
indodana leyake imbongayo imenza itekeni (target)
yokudutyulwa zintlanga zonke ezifuna umanyano
ezinjenga Mamfengu na Maxhosa; akayikwanela
ukupuma  isitunzi sodwa, uyakuba yinto
yokungcikivwa zintlanga, enye into siyamazi u Mr.
Knox Bokwe ngumculi, unelinga aseyelenzile
ngokuvelisa incwadi ve noti, ote umzi wakowe- tu
awazimisela kukangela ziposo kuyo kuba usitl
lilinga lomntu ovela uhlanga Iwakowabo, ke namhla
ndiq]ljnisekile ukuba amadodana aza kuyifak’
amehlo, anditandabuzi ozifumana indawo zoku-
yinyelisa, ange ete oka Bokwe wazibona
ekuqubekeni kweminyaka wazilungisa. Maudipele
ngeliti ukuba u Mr. Knox Bokwe uyakuwai’uuda
lamazwi am nje ngawotshaba lwake aze ezinyaniso
azamnkele ngentsini uiyakubuya aqonde eku-

qgibeleni ukuba ndimna mhlobo wake. Ngembongi
eyake nakuba u Solomon esiti “ sipendule isibhanxa
njengobubhanxa baso” akubonakali kum ukwenje-
njalo. Ndingasuka ndibhekise kwakuye ngeliti—
imbongi yake ayizalelwanga kubonga ~mntu,
ndiyakolwa ukuba ingeteta kakuhle emva kwenkabi
ihleli e fore tyesini pezu kwenkunzi yebokuva
kunokubong’ agantu. Ndixolele Mhleli; ndizibiza

ngokute ncam umhlobo ka Mr. Jno. Knox Bokwe.
MKOLONI.

A MAN being tormented with gout kicked his foot
through a window, and the pat e was gone instantly.

WEDNESDAY, FEB. 17, 1886.
THE PONDO BORDER.

GENTLEMAN in town has

given us permission to make

use of the following telegram :—
“Mount Frere, February 12. A

“ battle was fought yesterday.

“ Fourteen Bacas under NOMTSHE-
“ KETSHE Kkilled and fifteen wounded.
“ Ten of the Rondos killed. Um-

“ zimvubu still high. Fight
“occurred on Pondo territory.”

This is a serious state of affairs. The
Bacas are British subjects, equal in
the eyes of the law to any other
subject of the Queen in Windsor or
Grave Street, Cape Town. And
when fourteen of such subjects are
killed a grave responsibility rests
upon the Colonial Government. We
presume then no time will be lost
by the Government to examine into
a state of matters so disastrous to
the subjects of the Queen. Viewed
by the dry light of inter-

national law, the Pondo “ Govern-
ment” are not accountable for the
slaughter of these Bacas as the fight
took place on Pondo soil, our Go-
vernment is to blame, for some of
its subjects have invaded an inde-
pendent state. Deep as is our sym-
pathy with WILLIAM NOTA and the
Rode people, we cannot shut our
eyes to the fact that they are Pondo
subjects, with whom the Colony has
not much to do beyond seeing to
the fulfilment of international re-
quirements by the Pondo nation. It
was clearly the duty of our Govern-
ment to see that the Pondos did
nothing menacing to the peace and
safety of the British subjects on the
border. But with a light-hearted
Premier, a Secretary for Native
Affairs singularly devoid of the most
rudimentary knowledge of Native
character, we fear that Pondo affairs
will be allowed to settle themselves.
What wonder when Mr. UPINGTON
assured the country in his Graham’s
Town deliverance that the whole
Pondo question had been settled
within forty-eight hours, just when
Mr. DE WET was scuttling out by
the back-door. And some credulous
people believed!

These are some of the things that
undermine our faith in the capacity
of the Colonial Government to
administer the government of
Natives beyond its natural borders.
It was the bungling of Mr. WILLIAM
AYLIFF that placed WILLIAM NOTA
in the unfortunate position in which
he is in Pondoland, and it is owing
to Mr. DE WET’S ineptitude that

the position of our Government in
Pondoland is not now defined. The
Pondos have done all they could to
come to terms. Our Government
has been mute. We are reaping

the whirlwind. The demon of
revenge will now goad both parties
into a war, all through the Govern-
ment not having taken precautions.

Editorial Notes.

the with concurrence of the reflecting Colonists, All
the papers that have referred to this form of
retrenchment have so emphatically protested against it
that we shall be surprise(f if Dr. Dale does not modify
the terms of his Circular to the Missionary
Superintendents of Native Teachers in the Transker.
On this interesting subject the Port Alfred Budget
delivers itself as follows™ The Ministry have got now
to retrenching the Kafirs. We have it in the Journal that
£5 is to be knocked off the already meagre salaries of
the native teachers. We have all along protested
a%?inst the unfair, and we might add unmanly way in
which the Government have set to work to clip the
incomes of the lowest departments in the Service, well
knowing that it is impossible for such subordinates to
resent or complain. When it comes to the reduction of
the miserable dole given to coloured teachers, it looks
as if the last limit of meanness was arrived at. Gov-
ernment officers are travelling about the country where
and when they please; there 1s no attempt at econom
here ; but tﬁ,e Railway porters and Kafir school-
masters must bear the burden.”

WRITING generally upon the effects of such
retrenchment our contemporar[}lr, Het Volksblad, makes
the following observations which appear to us to be
unanswerable:—“At most the retrenchment effected in
regard to individual salaries can only amount to a couple
of thousand pounds. If, as has been suggested, the
Ministers were to reduce their own salaries by £500
each, the sum total would amount to only £2,500 ; yet
this amount would represent, on an average, the
dismissal of no less than twenty-five clerks temporaril
employed at £100 per annum each, and we very muc
doubt whether our Treasurer- General, after having
overhauled all the departments in the public service,
finds himself in a position to recommend the dismissal
of so many. What then is the f»ositive value of
retrenchment upon these ines in the Civil Service. ? It
amounts in the aggregate to the saving of but a thousand
or two to the country, as far as its expenditure through
the Treasury is concerned, while on the other hand it
involves an amount of hardship and suf- fering upon the
individuals dismissed or retrenched which must
necessarily intensify the distrss on all sides visible. And
more than this, it exeggerates that dis- tress, and causes
mercantile men and others to believe that the state of the
country is worse than it actually is. While therefore
retrenchment goes but a very little way to relieve the
Treasury, it goes a long way to injure the country. More-
over it hampers J)ublic business. We are writing, it must
be remembered, of retrenchment as distinct from
unnecessary expenditure. And when we con- sider how
small is the sum which is sought to save thereby and
how important are the evils which it may, in deference
to an unreasonable clamour occasion, we cannot say that
such retrenchment is either desirable or wise."

IT will be satisfactory to our people to learn that the
people of England have not been insensible of the
njustice done to the natives as a race by tlie Colonial
Gov- ernment in refusing to proceed against Pelser for
the murder of Zachariah or for allowing Mr. Maasdorp
still to fill the office of Solicitor-General after the grave
mistakes in the first instance of not bringing Reiser to
justice, and subsequently of persecuting Mr. Don. We
must confess to having signally failed to influence
Colonial public opinion on this matter, though we tried
our best to do so; and we are very pleased the matter is
being taken up in England, and we trust it may yet form
the subject of a question in the British House of
Commons. Already we observe in the Colony efforts to
screen the official responsible for these discreditable
deeds as the following extracted from Het Volksblad
will show"* The Cape Times performs but the duty of a
Ministerial organ when it points out that it was not Mr.
Upington who refused to prosecute Mr. Reiser for
homicide. It is no very difficult task to refute the writer
in the Pall Mall Gazette w'ho places the case of Reiser
and Van Neikerk on the same tevel, yet we would
remind our contemporary that in theory—and the theory
is a sound one—the Attorney-General of the Colony is
responsible for every failure of justice such as that
which took place in the Reiser case. The Times states
that Reiser was not put upon his trial on the advice of a
legal official who has no seat in Parliament and is not
engaged in poli- tical strife. True, but the advice has now
been proved to have been bad advice, and while a jury
has virtually declared Mr. Pelser guilty of murder, he is
still at large and Mr. Maasdorp, who is directly respon-
sible for this failure of justice, is allowed to fill the office
of Solicitor-General. It is just here ivhere, in our
opinion, the responsibility of Mr. Upington and his
Ministry comes in.”

OUR friends the Aborigines Protection Society in
England have taken the case of the destruction of the
Natives by the sale of strong drink in the Transkei to
“the Chief Councillor ” of the Queen, and by strong
and irrefragable arguments have shown the serious
evils that will follow the action of the Cape
Ministry. On this the Cape Argus says:—" We are at
one with the Aborigines Protection Society in
desiring that liquor should not be allowed to be sold
to the Natives of the Transkei; but Mr. Chesson, the
indomitable, took a course insulting to the Colonial

SIR ARTHUR HAVELOCK, the new Governor of
Natal, arrived in Cape Town from England last week.
In welcoming his Excellency to our native land, we
wish him much success in dealing with the grave
question of Zululand, which it will fall to his lot to
close. It is a source of much gratification to us to learn
that as a member of the Aborigines’ Protection
Society, Si rArthur warmly sympathises with the self-
imposed labours of that very influential body on behalf
of the unfortunate natives who often come into
collision with Colonists and pioneers of civiliza- tion,
not so much from a desire to do so, but through sheer
ignorance of civilized forms and dealings. In these
circumstances we trust he will pursue a policy of
forbearance and moderation towards the ignorant
natives, and heartily further the reclamation of the
Natal natives by ed}lllcation and Christianity, and he
will thus redress the balance between the 26,000
Europeans, Dutch and English, and the natives who
are over 400,000. Clearly there is a very vast field for
im- proving the condition of Natal by making its
hundred thousands of natives better citizens. Sir Bartle
Frere, a Governor who came to South Africa famed,
for his attachment to Exeter Hall principles, abjured
those principles when he found that they were very
unpopular in the Cape, with neophyte zeal went to the
opposite extreme and committed ship- wreck of a
hard-worn reputation. We sincerely wish Sir Arthur a
better fate.

_ IF the scheme of reducing the miser- able
pittances that have been hitherto allowed to native
teachers is finally carried out, we are certain it will not
be

Government, as such, when he went over their heads
to the Colonial Office to try and bring pressure to
bear upon them. Will people never understand that
we have Responsible Government granted to us?
We can speak the more freely on this question,
because it affords a splendid instance of the force of
ublic opinion in a right direction within the colony
itself, and show’s that we can, when in earnest,
correct our own abuses without forfeiting our
olitical liberties- If Mr. Chesson could realise how
e strengthens the hands of Messrs. Upington and
Sprigg and their friends by such an attempt to
subvert all our constitutional privileges, he would
desist. At the same time we would urge upon
Parliament to remove any ground for one of Mr.
Chesson’s arguments, by giving the Transkei
representation in Parliament. All colour of
justification for outside interference would then be
removed.” We wish to point out one or two con-

siderations which might induce our respected
contemporary to modify its strong language towards
Mr. Chesson and the useful body he represents. To
begin with the course taken by the Aborigines’
Protection Society was the only one possible after the
Cape Premier and his Ministry had nailed their colours
to the mast that they would not yield to the prayers of
the Natives and of the Frontier people to withdraw the
Proclamation.

the Aborigines’ Protection Society to address the
Colonial Ministry under such circumstances would
have been to perform a task of the merest
supererogation. Then again as to the argument that the
Colony possesses Responsible Government and outside
interference should cease we would remind our friend
of the words of Sir Michael Hicks-Beach to Sir Bartle
Frere that Responsible Government was given to the
Cape Colony with a limitation and that limitation came
in where legis- lation bearing upon the natives was con-
cerned. As we attempted to show in our leading
columns last week if *“ the hands of Messrs. Upington
and Sprigg and their friends ” needed strengthening,
Mr. Ches- son’s action is certainly not among the things
that were necessary to strengthen them. With the “cast
iron” Bond vote Messrs Upington and Sprigg are
strong, and we believe the Bond will never be stronger
than 1t is. Indeed efforts are being made to minimize its
mischievous influence.

WE understand that Colonel Stanley’s reply to the
letter of the Aborigines’ Protection Society
respecting the liquor traffic in the Transkei
ublished elsewhere has been that Her Majesty’s
overnment have written to Sir H. Robinson” to
report on this matter.

WE trust that our Alice friends are now reconciled to
their representative in Cape Town ; at all events let
us hope that their eyes are opened to the fact that a
Parlia- mentary representative at the seat of
Government is not an unmixed evil. These
reflections are suggested by the following except
from the Alice Times:— *“ It was currently rumoured
in town that there was some foundation for the
report that the magistracy at Alice was to be
abolished, and this district annexed to Fort Beaufort.
This report was further supported by a paragra*)h in
the Fort Beaufort Advocate, that in view of a large
falling off of revenue of the Colon?/ it was necessary
to resort to retrenchment, and Alice would likely
lose its magistracy and Victoria East become part of
Fort Beaufort, a periodical court being all Alice
would have. This report caused quite a sensation,
and the residents of {)/ictoria East were prepared to
fight for their © own dear district.” We at once
telegraphed to our senior member to enquire into the
report, when the following was the reply:
—‘Rumour unfounded. Govern have abolished Fort
Beaufort Police Commissionership b

amalgamating with Albany, but your magistracy all
right.” The rumours above referred to are likely to
damage a district, and we hope that everyone will
remember that Victorians believe in having their
rights and liberties as of yore.” And yet we do not
expect that the so-called blanket vote which re-
turned Mr. Innes, in the teeth of unexampled
opposition, to the Assembly (of which he is an
undoubted ornament), will ever be thanked for its
%g,od sense and perspicacity. Alas, ye “ Alice-onions

THE Natives are indebted to the Journal for the
following words uttered on their behalf:—"* We are
sorry to see from Native Opinion that Government
is harrying the Glen Grey Natives again, and
seeking to dispossess them of a portion of their
lands. A more iniquitous proceeding there could
hardly be. It is in fact simply theft—a theft of lands
granted by Government long ago to this tribe, which
there is now no reason for disturbing, except that
white men want the land. If Government sets this
shameless example of spoliation, who can complain
when Natives follow it? Native Opinion hopes that
Parliament ~ will disavow this  disgraceful
transaction, and we wish we could say we hope so
too. But what with ignorance, race-hatred, and land
greed, we think the present Assembly just
calculated to uphold the wrong; and at the same time
to pass severe laws to punish the Natives tor stealing
farmers’ stock.”

THE KAFIRS AND INTOXICATING
LIQUORS,

The following letter addressed to the Secretary of
State for the Colonies appears in the London Times
backed up by avigorous leading article
condemnatory of the action of the Colonial Ministry
in regard to the Liquor Proclamation :—
“ Aborigines’ Protection Society,

“ 6, Broadway Chambers, Westminster, January

12th, 1886. «

“ SIR,—The Committee desire me to address you
with reference to the Proclamation No. 154 of 1885,
which was published in the Government Gazette of
the Cape Colony on October 9th last.
“This Proclamation legalizes the sale of intoxicating
drinks in the Transkeian terri- tories, and is signed
by Sir Hercules Robinson, the Governor, and Mr. J.
Gordon Sprigg, the Acting Premier. It directly
authorizes the unrestricted sale of liquor to all
chiefs, petty chiefs, and councillors; while it
empowers magistrates to issue permits to common
natives for the purchase of definite quantities of
spirits; The Committee apprehend that natives
occupying a position of authority are men to whom
it is most desirable to impart habits of sobriety. It
has been well asked by Mr. J. J. Irvine, of King
William’s Town, whether chiefs, petty chiefs, and
councillors are to bear a Government brand in
future, for it appears to be practically impossible for
a magistrate to decide with any certainty who comes
under the above category, and who does not.The
Committee, however, cannot believe, even if the
desire existed, that in the actual result any broad
line of demarcation between the chiefs and the
common people can be be maintained ; and
therefore, if the Proclamation is carried out, there is
too much reason to fear that both chiefs and people
will sustain great moral and physical injury. * The
Committee desire to avoid recrimi-

natory language, but it is impossible for them not to
contrast the terms of the Proclamation with the
speech which Mr. Gordon Sprigg made in the House
of Assembly on May 27th 1874. He then laid down
the proposition, which the Committee believe to be
true, that natives who drink intoxicating liquors at
all are practically incapable of drinking them in
moderation, and that consequently the suppression
of the sale of such beverages among them is a
subject which demands the attention of the entire
community as affecting the very existence of the
Kafir race. In 1874 he made himself the mouthpiece
of the Gaikas and Gcalekas, as well as of the
Fingoes, and in supporting their appeal for
protection against the ravages of intemperance he
contended that the English were bound to take steps
to repress evils for which they were largely
responsible. Mr. Sprigg in the same speech
remarked that if the Kafirs were civilized and
elevated they would add to the prosperity of the
colony, whereas * if the Government not only
neglected them, but positively planted death in their
midst, then these people, instead of proving a
blessing to the colony, would become a curse,
sinking below the level of the brutes that perish, in
thus sinking they would not fall alone, but would
drag down the colony in their fall.”
“ The Committee think that if the views that Mr.
Gordon Sprigg entertained in 1874, and reaffirmed
in 1880, had had due weight in the councils of the
Ministry, it is impossible that the Proclamation of
October last would ever have been issued.
“ The Committee desire to call your attention to the
fact that if intoxicating liquors should be introduced
into the Transkeian territories, it will be in direct
opposition to the strongly expressed wishes of the
natives themselves. Although the Proclamation was
not officially published in the Kafir language, as it
was desirable it should have been, the natives were
soon made aware of its provisions; and the result
was that they held a great meeting at Butterworth on
November 3rd, and made a solemn protest against
the action of the Government in forcing strong drink
upon unwilling people. Moreover, their organ, Imvo
Zabantsundu  (native opinion), Wwrote very
energetically against the Proclamation. That
journal, which is both edited and written by an
exemplary member of the native race, says that
‘hitherto brandy has been kept out of their territories
by a strong hand, to the advantage and satisfaction
of the inhabitants,” and further that ° it has over and
over again been demonstrated, beyond the shadow
of a doubt, from the pulpit, the bench, the press, the
platform, and last, but by no means least, by the
farmers, that the de- moralization and extermination
of the natives of this country, as of all the aborigines
in other parts of world, is mainly attributable to
spirituous liquors, and that the plentiful crop of
crime, of which stock-stealing is at present about the
most ruinous, is from the same perennial source.’
“ The Committee address you. sir, on two special
grounds-'(1) because the Transkeian territories
wholly unrepresented in the Cape Parliament, and
the native inhabitants therefore have irresistible
claims upon the protection of her Majesty’s
Government; and (2) because free trade in drink,
acting upon a people who have yet to acquire those
habits of self-control which are the product of
civilization, will inevitably lead to rebellion and
war, and will therefore, sooner or later, involve
England in grave responsibilities.
" Free trade in spirits was closely connected with the
rebellion and breaking-up of Gaikas in 1878, and
was, in fact, one of the chief causes of the ruin of
that tribe. The Gaikas, since their removal across
transKei, have recovered themselves to some
extent, but they are profoundly convinced that if
brandy is forced upon them it will compass their
destruction. Indeed, the Committee have been
assured that it will be difficult for the Gaikas to
resist the belief that there is a deliberate intention in
some quarters to ruin them for the sake of paltry
present gain, with the prospect of the reversion of
their fertile lands at no distant date.
“ The Committee do not pretend to enter into the
motives of the authors or instigators of the
Proclamation, but judging from experience, the step
thus taken is certain to prove disastrous both to
native and to British interests in South Africa. They
desire also to point out that the proclamation is the
sole act of the Executive, and that several months
must yet elapse before the Parliament of the colony
will be able to pass judgment upon it.
The Rev. J. D. Don, Secretary of the United
Missionary Conference at King William’s Town, in
a letter dated Dec., 9th, informs us that all classes on
the frontier disapprove of the Proclamation, and that
‘even those who take no higher ground see that the
demoralization of the Transkeian tribes by drink
will cut at the root of the considerable trade carried
on among them, which forms an important element
in the prosperity of these parts.” He adds that the
frontier settlers also know from bitter experience
that © when broils, strife, rebellion, and war follow
in the wake of drink, it is the frontier which will
have to bear the brunt of the evil, not the wine
farmers and brandy distillers of the West, in whose
interest alone the Proclamation has been issued.’
“For the foregoing reasons the Committee earnestly
hope that her Majesty’s Government will exert its
influence to induce the Government of the Cape
Colony to withdraw the Proclamation.
“I have, &c.,
“F. W. CHESSON, Secretary.’*

PROF. BERNSTEIN (expatiating)—“Life is hollow; it ia
a bubble; nothing is what it seems.” Everybody
—*“How beautiful!” Prof. B.—“ We are walking on
volcanoes whibh may at any moment oveiwhelm us.”
Everybody—" How true ! ” Prof. B. (getting excited)
—*“I—myself could explod this volcano. For instance,
there are some men who habiturally deceive their
wives. There is a man here—" Six men (rising)
—“Well professor, I can assure you—" (Scene of great
confusion, and six women faint.”
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J. RADASI. bhalelo nge Singesi axele nexabiso lomvuzo
Seymour, 6 August, 1885. angalibizayo ku Rev. R. W. STUMBLES, New-
lands, via Fort Jackson, East London. 2tc
Lishicilelelwa umninilo, u JOHN TENOO-JABAVU, HAY BROTHERS,
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